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Bhagavadgitadhishthita Bhagavan Namavalih

भगवीतािधिता भगवामाविलः

हिरः ॐ । Namavali based on Srimad Bhagavadgita

ौी गणपतये नमः । OM Prostrations to Lord Ganapati (Remover of obstacles and Master

of Harigana - vowels and Srīgana - Consonants)

ौी महासरैनमः । Prostrations to MahAsarasvati (Goddess of Learning)

नमः िशवाय ै च नमः िशवाय । Prostrations to Goddess SivA (Mother of the Universe)

and Lord Siva (Father of the Universe)

ॐ नमो नारायणाय । Prostrations to Lord Narayana (the protector of the Universe)

ॐ पाथ सारथये नमः । Prostrations to Srikrishna, the charioteer and spiritual preceptor

of Arjuna

अथ भगवामािन । Meaning in English (adhyaya.shloka

नामावली । (अाय.ोकः) Divine names

Prayerful prostrations to

ॐ माधवाय नमः । (१.१४) Lord Madhava (the consort of Goddess Lakshmi) (1.14)

ॐ षीकेशाय नमः । (१.१५) Lord Hrishikesha (the controller of all the senses) (1.15)

ॐ अतुाय नमः । (१.२१) Lord Achyuta (One who has no displacement) (1.21)

ॐ कृाय नमः । (१.२९) Lord Krishna (The Lord in dark form who attracts all) (1.29)

ॐ केशवाय नमः । (१.३१) Lord Kesava (the slayer of demon Kesi) (1.31)

ॐ गोिवाय नमः । (१.३२) Lord Govinda (the protector of cows) (1.32)

ॐ मधसुदूनाय नमः । (१.३५) Lord Madhusudana (the slayer of demon Madhu) (1.35)

ॐ जनाद नाय नमः । (१.३६) Lord Janardana (the Lord who is kind to people) (1.36)

ॐ ौीभगवते नमः । (२.२) Sri Bhagavan (The Great Lord) (2.02)

ॐ अिरसदूनाय नमः । (२.४) १० Destroyer of foes (2.04)

ॐ अेाय नमः । (२.२४) the Uncuttable (2.24)

ॐ अदााय नमः । (२.२४) the Unburnable (2.24)

ॐ अेाय नमः । (२.२४) the Unwettable (2.24)
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भगवीतािधिता भगवामाविलः

ॐ अशोाय नमः । (२.२४) the Undriable (2.24)

ॐ िनाय नमः । (२.२४) the Eternal (2.24)

ॐ सवगताय नमः । (२.२४) the All-pervading (2.24)

ॐाणवे नमः । (२.२४) the Stable (2.24)

ॐ अचलाय नमः । (२.२४) the Unmoving (2.24)

ॐ सनातनाय नमः । (२.२४) the Ever-lasting (2.24)

ॐ अाय नमः । (२.२५) २० the Unmanifest (2.25)

ॐ अिचाय नमः । (२.२५) the Unthinkable (2.25)

ॐ अिवकाया य नमः । (२.२५) the Unchanging (2.25)

ॐ अवाय नमः । (२.३०) the Unslayable (2.30)

ॐ सवभतूावासाय नमः । (२.३०) the One dwelling in all beings (2.30)

ॐ अनामयपदाय नमः । (२.५१) the One devoid of all miseries (2.51)

ॐ वायाय नमः । (३.३६) the One born in the Vrishni clan (3.36)

ॐ सविवदे नमः । (४.५) the All-knowing (4.05)

ॐ अजाय नमः । (४.६) the Unborn (4.06)

ॐ अयान े नमः । (४.६) the Imperishable Self (4.06)

ॐ भतूानां ईराय नमः । (४.६) ३० the Lord of all beings (4.06)

ॐां ूकृितं अिधायामाययावतीणा य नमः । (४.६) the One born asssuming theMAya

(the Self-created nature) (4.06)

ॐ साधनूां पिरऽाणाय ृतां िवनाशाय च यगु े यगुऽेवतारकृत े नमः । (४.८) the One

incarnating in every age for the protection of those adhering to the righteous path and

for the destruction of the evil-doers (4.08)

ॐ गणुकमिवभागशः चातवु य  ॐ े कऽ चाकऽ नमः । (४.१३) the creator of the

four orders of the society, classified according to divisions of the qualities and actions, yet

remaining as non-doer) (4.13)

ॐ अयाय नमः । (४.१३) the Imperishable (4.13)

ॐ कमोऽिलाय नमः । (४.१४) the One not attached to actions (4.14)

ॐ कमफलेष ु हृारिहताय नमः । (४.१४) the One not longing for the fruits of actions

(4.14)

ॐसवयसाधनपाय नमः । (४.२४) the One forming all the instruments of yajnas (ritual

sacrifices) (4.24)

ॐ यकऽ नमः । (४.२४) the sacrificer in the yajna (4.24)
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भगवीतािधिता भगवामाविलः

ॐ अिःहिवःतपाय नमः । (४.२४) the one forming the holy fire and oblation in the

yajna (4.24)

ॐ यमयाय नमः । (४.२४) ४० the one forming the whole yajna (4.24)

ॐ ॄणे नमः । (४.२४) Brahman, the all-encompassing self (4.24)

ॐ साःै योगै यत ्ानं ूाते तत ्ानदायकाय नमः । (५.५) the One granting

the Supreme State attainable through Yoga (the path of action) and SAnkhya (the path of

knowledge) (5.05)

ॐ सवभतूान े नमः । (५.७) the Self of all beings (5.07)

ॐ ूभवे नमः । (५.१४) the All-powerful (5.14)

ॐ िवभवे नमः । (.१५) the All-pervading (5.15)

ॐ ॄिनवा णदायकाय नमः । (५.२४) the One granting Brahma-nirvana, the Supreme

State of becoming one with Brahman (5.24)

ॐ यतपसां भोे नमः । (५.२९) the enjoyer of yajnAs (sacrifices) and tapas (austerities)

(5.29)

ॐ सवलोकमहेराय नमः । (५.२९) Ruler of all the worlds (5.29)

ॐ सवभतूानां सुदे नमः । (५.२९) Lover of all beings (5.29)

ॐ परमान े नमः । (६.७) ५० the Supreme Self (6.07)

ॐ सवभतूायान े नमः । (६.२९) the Self abiding in all beings (6.29)

ॐ सवभतूाौयाय नमः । (६.२९) the refuge for all beings (6.29)

ॐ सवभतूिताय एकै नमः । (६.३१) the One that resides in all beings (6.31)

ॐ सविवानानवे नमः । (७.२) the Instructor of true knowledge and personal

experience of such knowledge (7.02)

ॐअधा िभापराूकृितधारकाय नमः । (७.४) theOne holding the eight-fold nature (earth,

water, fire, air, ether, mind, intellect and ego) (7.04)

ॐ जीवभतूां पराूकृितधारकाय नमः । (७.५) the One holding the higher nature of beings

(the life element by which the Universe is upheld) (7.05)

ॐ कृ जगतः ूभवाय ूलयाय च नमः । (७.६) the source and dissolution of the

entire universe (7.06)

ॐ यात प्रतरं िकित न्ाि तैनमः । (७.७) the One beyond which there is nothing

higher (7.07)

ॐ यिन स्व सऽू े मिणगणा इव ूोतं त ै नमः । (७.७) the One in which all are strung

as rows of gems on a string (7.07)
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ॐ अु रसपाय नमः । (७.८) ६० the One forming taste in the waters (7.08)

ॐशिशसयू योः ूभापाय नमः । (७.८) the One forming radiance in the moon and the

sun (7.08)

ॐसववदेषे ु ूणवपाय नमः । (७.८) the One forming the syllable OM in all the Vedas

(7.08)

ॐ खे शपाय नमः । (७.८) the One forming sound in the ether (7.08)

ॐ नषृ ु पौषपाय नमः । (७.९) the One forming manliness in human beings (7.09)

ॐ पिृथां पुयगपाय नमः । (७.९) the One forming pure fragrance in the earth

(7.09)

ॐ िवभावसौ तजेोपाय नमः । (७.९) the One forming brightness in the fire (7.09)

ॐ सवभतूषे ु जीवनपाय नमः । (७.९) the One forming life in all the beings (7.09)

ॐ तपिष ु तपोपाय नमः । (७.९) the One forming austerity in ascetics (7.09)

ॐ सवभतूानां बीजपाय नमः । (७.१०) the eternal seed causing growth of all beings

(7.10)

ॐ बिुमतां बिुपाय नमः । (७.१०) ७० the One forming intelligence of the intelligent

(7.10)

ॐ तजेिनां तजेोपाय नमः । (७.१०) the One forming the brilliance of the brilliant

(7.10)

ॐ बलवतां कामरागिवविज तबलपाय नमः । (७.११) the One forming strengh of the

strong, devoid of passion and fascination (7.11)

ॐ भतूषे ु धमा िवकामपाय नमः । (७.११) the One forming the desire not divorced

from Dharma (righteousness) (7.11)

ॐ िऽगणुानां ूभवाय नमः । (७.१२) the source of all three Gunas (Satva, Rajas and Tamas

- Knowledge, Passion and Ignorance), (7.12)

ॐ िऽगणुरिहताय नमः । (७.१२) the One free from all the three Gunas (7.12)

ॐ गणुेसाय नमः । (७.१२) the One with no attachment to Gunas (7.12)

ॐ इदं सव जगत ्गणुमयःै िऽिभः भावःै मोहकाय नमः । (७.१३) the One deluding this

world with the threefold things made up of Gunas (7.13)

ॐ परै याय नमः । (७.१३) the One distinct (from Gunas) and hard to know (7.13)

ॐूपानां मायातारकाय नमः । (७.१४) the One who carries those seeking refuge in Him,

beyond the Maya (the Universal delusion) (7.14)
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ॐ ृितिभः मढूःै अूााय नमः । (७.१५) ८० the One unreachable by dull-witted

evil-doers (7.15)

ॐ माययापतानःै आसरुभावािौतःै अूााय नमः । (७.१५) the One unreachable by

those with demonic qualities, deluded by Maya) (7.15)

ॐ ािनवलाय नमः । (७.१७) the lover of the wise) (7.17)

ॐवासदुवेाय नमः । (७.१९) Lord VAsudeva (the son of Vasudeva who drapes the universe

by Maya) (7.19)

ॐ भानां कामपरूकाय नमः । (७.२२) the One who fulfils the wishes of the devotees

(7.22)

ॐ अनुमाय नमः । (७.२४) the Unsurpassed (7.24)

ॐ परै नमः । (७.२४) the changeless and the supreme) (7.24)

ॐ योगमायासमावतृाय नमः । (७.२५) the One unborn, imperishable, veiled by Maya

(creative, sustaining and dissolving power of the Lord) (7.25)

ॐ लोकानां अाताय नमः । (७.२५) the unknown to the deluded world) (7.25)

ॐ िऽकालाय नमः । (७.२६) the One who knows the past, the present and the future

(7.26)

ॐ कृााािखलकमॄ णे नमः । (७.२९) ९० the Brahman (the Supreme being)

which is the whole Inner Self and entire action) (7.29)

ॐ सािधभतूािधदवैाय नमः । (७.३०) the One governing the adhibhoota (physical),

adhidaiva (divine) sacrificial planes (7.30)

ॐ सािधयाय नमः । (७.३०) the One governing the adhiyajna (sacrificial) plane (7.30)

ॐ अराय नमः । (८.३) the indestructible (8.03)

ॐ परमाय नमः । (८.३) the supreme) (8.03)

ॐअिधयाय नमः । (८.४) the entity concerned with yajnas (sacrifices) in the body (8.04)

ॐ िदाय नमः । (८.८) the divine One (8.08)

ॐ परमपुषाय नमः । (८.८) the supreme Purusha (the knower, controller and enjoyer of

Prakriti - nature) (8.08)

ॐ कवये नमः । (८.९) the One forming kratu (vedic rituals), yajna (rituals according to

smritis) and svadhA (ancestral oblation) (8.09)

ॐ अनशुािसऽे नमः । (८.९) the One who instructs and governs (8.09)

ॐ सव धाऽे नमः । (८.९) १०० the ruler and dispenser of all (8.09)

ॐ अणोरिणयासं े नमः । (८.९) the subtler than the subtle (8.09)
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ॐ परुाणाय नमः । (८.९) the unthinkable (8.09)

ॐ अिचपाय नमः । (८.९) the unthinkable (8.09)

ॐ तमसः परात ि्ताय नमः । (८.९) the resplendent One beyond all darkness (8.09)

ॐआिदवणा य नमः । (८.९) the One as resplendent as the sun (8.09)

ॐ परै पुषाय नमः । (८.१०) the supreme Purusha (8.10)

ॐॐकाराय नमः । (८.१३) the Brahman referred to as OM (8.13)

ॐ परमगितूदायकाय नमः । (८.१३) the One who leads to the supreme goal (8.13)

ॐ अनचतेसा िनशः रिः िनयैुः योिगिभः सलुभाय नमः । (८.१४) the One

who is easily accessible to ever-devoted yogis meditating uninterruptedly (8.14)

ॐपनुराविृरिहतलोकदाऽ े नमः । (८.१६) ११० the One who grants the world of no rebirth

(8.16)

ॐ सनातनाय नमः । (८.२०) the eternal being (8.20)

ॐ सवभतूषे ु नँयिप नाशरिहताय नमः । (८.२०) the One who does not perish when all

other beings perish (8.20)

ॐ परमगतये नमः । (८.२१) the Unmanifested, imperishable, highest goal (8.21)

ॐ पनुराविृरिहतधाे नमः । (८.२१) the supreme abode from where there is no return

(to the cycle of births and deaths) (8.21)

ॐ अनया भा लाय नमः । (८.२२) the supreme Purusha that can be reached by

unswerving devotion (8.22)

ॐ यने इदं सव ापतृं त ै नमः । (८.२२) the One by whom all this is pervaded (8.22)

ॐ यने इदं सव जगत त्तं तै नमः । (९.४) the One by whom all this world is pervaded

(9.04)

ॐ यिन स्व भतूावितः तैनमः । (९.४) the One in whom all beings abide (9.04)

ॐ सवभतूान े नमः । (९.४) the One who is in all beings as their Self) (9.04)

ॐ भतूभावनाय नमः । (९.५) १२० the source of all beings) (9.05)

ॐ भतूभतृ े नमः । (९.५) the sustainer of all beings) (9.05)

ॐ भतूमहेराय नमः । (९.११) the supreme great Lord of all beings (9.11)

ॐ भतूादय े नमः । (९.१३) the imperishable origin of all beings (9.13)

ॐ महािभः अनमनसा भमानाय नमः । (९.१३) the One meditated by great souls

with unwavering mind (9.13)

ॐ बतुपाय नमः । (९.१६) the One forming kratu (vedic rituals) (9.16)
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ॐ यपाय नमः । (९.१६) the One forming yajna (rituals according to the Smritis)

(9.16)

ॐधापाय नमः । (९.१६) the One in the form of Svadha (a vedic chant) (9.16)

ॐऔषधपाय नमः । (९.१६) the One in the form of herbs (9.16)

ॐ मपाय नमः । (९.१६) the One in the form of mantras (hymns) (9.16)

ॐ ताािदपाय नमः । (९.१६) १३० the One in the form of melted butter, ritual

fire and the offerings (9.16)

ॐ अिपाय नमः । (९.१६) the One in the form of ritual fire (9.16)

ॐ जगतः िपऽे नमः । (९.१७) the father (of the universe) (9.17)

ॐ जगतः िपतामहाय नमः । (९.१७) the grandsire (of the universe) (9.17)

ॐ जगतः माऽ े नमः । (९.१७) the mother (of the universe) (9.17)

ॐ जगतः धाऽ े नमः । (९.१७) the supporter (of the universe) (9.17)

ॐ वेाय नमः । (९.१७) the One who is to be known (9.17)

ॐऋामयजषु ेनमः । (९.१७) the One who is the Rik, SAma, Yajus (three Vedas) (9.17)

ॐ पिवऽाय नमः । (९.१७) the one who is pure (9.17)

ॐ गतये नमः । (९.१८) the goal and support of all (9.18)

ॐ भऽ नमः । (९.१८) १४० the ruler of all (9.18)

ॐ सािणे नमः । (९.१८) the witness of all (9.18)

ॐ िनवासाय नमः । (९.१८) the abode of all (9.18)

ॐ सुदे नमः । (९.१८) the friend of all (9.18)

ॐ शरयाय नमः । (९.१८) the refuge of all (9.18)

ॐ ूभवूलयानाय नमः । (९.१८) the One who is the place of origin and dissolution of

all (9.18)

ॐ िनधानाय नमः । (९.१८) the base of all (9.18)

ॐ अयबीजाय नमः । (९.१८) the imperishable seed of all (9.18)

ॐ तापकाय नमः । (९.१९) the One who gives heat (9.19)

ॐ वृनाविृकारकाय नमः । (९.१९) the One who holds back and send forth the rains

(9.19)

ॐ अमतृाय नमः । (९.१९) १५० the immortal One (9.19)

ॐ मृवे नमः । (९.१९) the Lord of death (9.19)

ॐ सदसते नमः । (९.१९) the One who is the being as well as the non-being (9.19)
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ॐ अनिकोपासकानां िनािभयुानां योगमेवाहकाय नमः । (९.२२) the One who

gives yogakshema (providing what is lacking and protecting the possessions) to the ever-

devout worshippers who think of none else (9.22)

ॐ सवयानां भोे नमः । (९.२४) the enjoyer of all sacrifices (9.24)

ॐ यो भा दं पऽं पुं फलं तोयं अन त्ृो भवित तै नमः । (९.२६) the One who

accepts with satisfaction a leaf, a flower, a fruit or water as pious offering from a pure

minded devotee (9.26)

ॐ सवभतूषे ु समै नमः । (९.२९) the One equanimous to all beings (9.29)

ॐ महषणां सरुगणानां ूभवाय नमः । (१०.२) the source of great Rishis (seers) and hosts

of Devas (Divine beings) (10.02)

ॐ दवेानां महषणां च अिविदताय नमः । (१०.२) the One not known by great Rishis and

the Devas (10.02)

ॐ अनादये नमः । (१०.३) the beginningless (10.03)

ॐ लोकमहेराय नमः । (१०.३) १६० the great Lord of the worlds (10.03)

ॐ सव ूभवाय नमः । (१०.८) the origin of all (10.08)

ॐ सव ूवत काय नमः । (१०.८) the prompter of all (10.08)

ॐबिुयोगदायकाय नमः । (१०.१०) the One granting intellectual union with the Supreme

Self (10.10)

ॐ ानदीपने अानजतमोनाशकाय नमः । (१०.११) the One destroying the darkness of

ignorance with the lustrous flame of knowledge (10.11)

ॐ परॄणे नमः । (१०.१२) the supreme Brahman (10.12)

ॐ परं धाे नमः । (१०.१२) the supreme abode (10.12)

ॐ परमपिवऽाय नमः । (१०.१२) the supreme sanctifier (10.12)

ॐ पुषाय नमः । (१०.१२) the Purusha unborn and all pervading (10.12)

ॐ शाताय नमः । (१०.१२) the everlasting (10.12)

ॐआिददवेाय नमः । (१०.१२) १७० the divine primordial being (10.12)

ॐदवेःै दानवरैिविदताय नमः । (१०.१४) the One not known by Devas and Asuras (those

with demonic qualities) (10.14)

ॐयंआनाानं ाताय नमः । (१०.१५) the One known to Self by the Self (10.15)

ॐ पुषोमाय नमः । (१०.१५) the supreme spirit (10.15)

ॐ भतूशेाय नमः । (१०.१५) the cause and the Lord of all beings (10.15)

ॐ दवेदवेाय नमः । (१०.१५) the God of Gods (10.15)
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ॐ जगतये नमः । (१०.१५) the God of the worlds (10.15)

ॐ अनिवराय िदािवभतूय े नमः । (१०.१९) the One with infinite divine powers,

of which there is no detailed account (10.19)

ॐ सवभतूाशयिताय नमः । (१०.२०) the One resident in the inner sense of all beings

(10.20)

ॐआनेनमः । (१०.२०) the one who is the true Self (devoid of ego andmisconceptions)

(10.20)

ॐ भतूानां आिदमााय नमः । (१०.२०) १८० the beginning, middle and end of all

beings (10.20)

ॐआिदानां िववे नमः । (१०.२१) Vishnu among the Adityas (solar aspects) (10.21)

ॐोितषां रवय े अशंमुत े नमः । (१०.२१) the radiant Sun among the luminaries (10.21)

ॐ मतां मरीचये नमः । (१०.२१) Marichi among the Maruts (wind Gods) (10.21)

ॐ नऽाणां शशये नमः । (१०.२१) Moon among the stars (10.21)

ॐ वदेानां सामवदेाय नमः । (१०.२२) Samaveda among the Vedas (10.22)

ॐ दवेानां वासवाय नमः । (१०.२२) Indra among the DevAs (10.22)

ॐ इियाणां मनस े नमः । (१०.२२) the mind among the senses (10.22)

ॐ भतूानां चतेनाय ै नमः । (१०.२२) the consciousness of the beings (10.22)

ॐ िाणां शराय नमः । (१०.२३) Shankara among the Rudras (10.23)

ॐ यरसां िवशेाय नमः । (१०.२३) १९० Kubera, the Lord of Wealth among Yakshas

and Rakshasas (Minstrels and Demons) (10.23)

ॐ वसनूां पावकाय नमः । (१०.२३) Pavaka (the purifying fire) among the Vasus (10.23)

ॐ िशखिरणां मरेव े नमः । (१०.२३) Meru among the mountains (10.23)

ॐ परुोधसां मुाय बहृतये नमः । (१०.२४) Brihaspati, the chief among the priests

(10.24)

ॐ सनेानीनां महत ेाय नमः । (१०.२४) Lord Skanda among the war-Lords (10.24)

ॐ सरसां सागराय नमः । (१०.२४) Sea among the lakes (10.24)

ॐमहषणां भगृवे नमः । (१०.२५) Sage Bhrigu among theMaharshis (Great seers) (10.25)

ॐ िगरां एकाराय नमः । (१०.२५) the monosyllable (OM) among utterances (10.25)

ॐ यानां जपयाय नमः । (१०.२५) chanting of mantras among the yajnas (10.25)

ॐावराणां िहमालयाय नमः । (१०.२५) the Himalayas among immobile things (10.25)

ॐ सववृाणां अाय नमः । (१०.२६) २०० Ashvattha (the holy fig) among the trees

(10.26)
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ॐ दवेषणां नारदाय नमः । (१०.२६) Sage Narada among divine seers (10.26)

ॐ गवा णां िचऽरथाय नमः । (१०.२६) Chitraratha among the minstrels (10.26)

ॐ िसानां किपलमनुय े नमः । (१०.२६) Sage Kapila among the perfected sages (10.26)

ॐ अानां अमतृोभवाय उौैवस े नमः । (१०.२७) Uchchaishrava, born of ambrosia

among the horses (10.27)

ॐ गजेाणां ऐरावताय नमः । (१०.२७) Airavata among lordly elephants (10.27)

ॐ नराणां नरािधपाय नमः । (१०.२७) the Ruler among the human beings (10.27)

ॐआयधुानां वळाय नमः । (१०.२८) the thunderbolt among the weapons (10.28)

ॐ धनेनूां कामधघु े नमः । (१०.२८) Kamadhenu (wish-granting cow) among cows (10.28)

ॐ ूजनानां कपा य नमः । (१०.२८) Kandarpa (the God of love) among the begetters of

off-springs (10.28)

ॐ सपा णां वासकुय े नमः । (१०.२८) २१० Vasuki among the serpents (10.28)

ॐ नागानां अनाय नमः । (१०.२९) Ananta among the nagas (snakes with human heads)

(10.29)

ॐ यादसां वणाय नमः । (१०.२९) Varuna among the creatures in water (10.29)

ॐ िपतणृां अय े नमः । (१०.२९) Aryama among manes (10.29)

ॐ सयंमतां यमाय नमः । (१०.२९) Yama among the subduers (10.29)

ॐ दैानां ूअळादाय नमः । (१०.३०) Prahlada among Asuras (10.30)

ॐ कलयतां कालाय नमः । (१०.३०) Time among reckoners (10.30)

ॐ मगृाणां मगृेाय नमः । (१०.३०) the lion among the beasts (10.30)

ॐ पिणां वनैतयेाय नमः । (१०.३०) Garuda (the carrier of Lord Vishnu) among the birds

(10.30)

ॐ पावतां पवनाय नमः । (१०.३१) the wind among the purifiers (10.31)

ॐ शभतृां रामाय नमः । (१०.३१) २२० Lord Rama among weapon-bearers (10.31)

ॐ झषाणां मकराय नमः । (१०.३१) Shark among the acquatic creatures (10.31)

ॐ ॐोतसां जा ै नमः । (१०.३१) Ganga (Ganges) among the rivers (10.31)

ॐ सगा णां आिदमााय नमः । (१०.३२) the beginning, the middle and the end of

creation (10.32)

ॐ िवानां आिवाय ै नमः । (१०.३२) the knowledge of the Self among the sciences

(10.32)

ॐ ूवदतां वादाय नमः । (१०.३२) the dialectic among those who debate (10.32)

ॐ अराणां अकाराय नमः । (१०.३३) the letter ᳚a᳚ among letters (10.33)
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ॐ समासानां समासाय नमः । (१०.३३) dvandva (the additive) among the compouds

(10.33)

ॐ अयाय कालाय नमः । (१०.३३) the time imperishable (10.33)

ॐ िवतोमखुाय नमः । (१०.३३) the One facing in all directions (10.33)

ॐ धाऽे नमः । (१०.३३) २३० the dispenser (10.33)

ॐ सवहराय मृवे नमः । (१०.३४) the Lord of death carrying all away (10.34)

ॐ भिवतां उवाय नमः । (१०.३४) the origin of things yet to be (10.34)

ॐ नारीणां की नमः । (१०.३४) (the fame among women, i.e) feminine gender qualities

(10.34)

ॐ िौये नमः । (१०.३४) the glory (among feminine gender qualities) (10.34)

ॐ वाचे नमः । (१०.३४) speech (among feminine gender qualities) ) (10.34)

ॐृ ै नमः । (१०.३४) memory (among feminine gender qualities) (10.34)

ॐ मधेाय ै नमः । (१०.३४) intelligence (among feminine gender qualities) (10.34)

ॐ धृ ै नमः । (१०.३४) endurance (among feminine gender qualities) (10.34)

ॐ माय ै नमः । (१०.३४) patience (among feminine gender qualities) (10.34)

ॐ साां बहृामाय नमः । (१०.३५) २४० Brihat among the Saman chants (10.35)

ॐ छसां गाय ै नमः । (१०.३५) Gayatri among the vedic chants (10.35)

ॐ मासानां माग शीषा य नमः । (१०.३५) Margashirsha (Sagittarius) among the months

(10.35)

ॐऋतनूां कुसमुाकराय नमः । (१०.३५) the flower-laded spring among the seasons (10.35)

ॐ छलयतां तूाय नमः । (१०.३६) the game of dice among the tricksters (10.36)

ॐ तजेिनां तजेस े नमः । (१०.३६) the vigour of the vigorous (10.36)

ॐ जयाय वसायाय नमः । (१०.३६) the victory of the resolute the perseverant (10.36)

ॐ सवतां साय नमः । (१०.३६) virtue of the virtuous (10.36)

ॐ वृीनां वासदुवेाय नमः । (१०.३७) Lord VAsudeva of the Vrishni clan (10.37)

ॐ पाडवानां धनयाय नमः । (१०.३७) Arjuna among the Pandavas (10.37)

ॐ मनुीनां ासाय नमः । (१०.३७) २५० Sage Vyasa among the contemplative sages

(10.37)

ॐ कवीनां उशनस े नमः । (१०.३७) Ushanas among the poet bards (10.37)

ॐ दमयतां दडाय नमः । (१०.३८) the rod of those who chastise (10.38)

ॐ िजगीषतां नीतय े नमः । (१०.३८) the tactics of those seeking victory (10.38)

ॐ गुानां मौनाय नमः । (१०.३८) the silence among the secrets (10.38)
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ॐ ानवतां ानाय नमः । (१०.३८) the knowledge of the learned (10.38)

ॐ सवभतूानां बीजाय नमः । (१०.३९) the seed of all beings (10.39)

ॐ सवचराचरभतूाय नमः । (१०.३९) the One present in all beings, mobile or stationary

(10.39)

ॐ जगृं एकाशंने िव िताय नमः । (१०.४२) the One eternally encompassing

the entire world by a fragment of One’s power (10.42)

ॐ अयमाहााय नमः । (११.२) the One with immutable grandeur (11.02)

ॐ कमलपऽााय नमः । (११.२) २६० the lotus-eyed One (11.02)

ॐ परमेराय नमः । (११.३) the highest spirit and the Supreme Purusha (11.03)

ॐ योगेराय नमः । (११.४) the immutable Self and Master of Yogas (11.04)

ॐ नानािवधािन िदािन नानावणा कृतीिन अनकेाय पािण धृा पाा य िवपं
ूकिटतवते नमः । (११.५) the One manifesting the Universal form to Arjuna in many

many awe-inspiring forms varied, divine, variously coloured and shaped (11.05)

ॐ सचराचरजगृकैदहेाय नमः । (११.७) the One with body of the entire world with

all beings moving and unmoving (11.07)

ॐ िवपदशनाथ पाा य िदं चःु दवते नमः । (११.८) the giver of divine eyesight

to Arjuna to view the Universal form) (11.08)

ॐ महायोगेराय नमः । (११.९) the great master of Yoga (11.09)

ॐ परमैरपाय नमः । (११.९) the One with transcendent and sovereign form (11.09)

ॐ हरये नमः । (११.९) the Lord Hari (the destroyer of sins) (11.09)

ॐअनकेवनयनाय नमः । (११.१०) the One with many a mouth and many an eye (11.10)

ॐअनकेातुदशनाय नमः । (११.१०) २७० the One with many marvellous aspects (11.10)

ॐ अनकेिदाभरणाय नमः । (११.१०) the One with many divine ornaments and many

up-lifted weapons (11.10)

ॐ अनकेोतिदायधुाय नमः । (११.१०) the One with many up-lifted weapons (11.10)

ॐ िदमालारधराय नमः । (११.११) the One wearing divine garlands and vestments

(11.11)

ॐ िदगानलेुपनाय नमः । (११.११) the One smeared with divine scents (11.11)

ॐ सवा य मयाय नमः । (११.११) the infinite One full of marvels (11.11)

ॐ अनाय नमः । (११.११) the One without end (11.11)

ॐ दवेाय नमः । (११.११) the resplendent One (11.11)
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ॐ िदसयू सहॐसशभासकाय नमः । (११.१२) the One great Lord with the divine

splendour of a thousand simultaneous suns (11.12)

ॐ महान े नमः । (११.१२) the great Self (11.12)

ॐ अनकेधा ूिवभं कृं जगत ्एकं दशियतवते नमः । (११.१३) २८० the One

manifesting as holding the entire world, variegated in many ways in one body (11.13)

ॐअनकेबादरवनऽेाय नमः । (११.१६) the One with many arms, bellies, faces and eyes

(11.16)

ॐसवतोऽनपाय नमः । (११.१६) the Onewith an infinite form in all directions (11.16)

ॐआिदमारिहताय नमः । (११.१६) the One which has no beginning, middle or end

(11.16)

ॐ िवेराय नमः । (११.१६) the Lord of the Universe (11.16)

ॐ िवपाय नमः । (११.१६) the One with an Universal form (11.16)

ॐ िकरीिटन े नमः । (११.१७) the One adorned with diadem (11.17)

ॐ गिदन े नमः । (११.१७) the One adorned with mace (11.17)

ॐ चिबणे नमः । (११.१७) the One adorned with discus (11.17)

ॐ सवतोदीिमते तजेोराशये नमः । (११.१७) the One blazing in all directions like a mass

of splendour (11.17)

ॐ अूमयेाय नमः । (११.१७) २९० the One who is boundless and immeasurable (11.17)

ॐ िन रीाय नमः । (११.१७) the One dazzling to gaze (11.17)

ॐ समाीानलाकतुय े नमः । (११.१७) the one blazing all around with the light of

blazing fire and sun (11.17)

ॐ विेदताय नमः । (११.१८) the One worthy to be known (11.18)

ॐ िव परै िनधानाय नमः । (११.१८) the ultimate ground of the Universe (11.18)

ॐ शातधमगो े नमः । (११.१८) the eternal immutable guardian of Dharma (11.18)

ॐ अनािदमााय नमः । (११.१९) the One with no beginning, middle or end (11.19)

ॐ अनवीया य नमः । (११.१९) the One with infinite power (11.19)

ॐ अनबाहवे नमः । (११.१९) the One with infinite number of arms (11.19)

ॐ शिशसयू नऽेाय नमः । (११.१९) the One with moon and sun as eyes (11.19)

ॐ तजेसा िविमदं तपत े नमः । (११.१९) ३०० the One burning up the universe with

own radiance (11.19)

ॐ दीताशवाय नमः । (११.१९) the One with face like flaming fire (11.19)
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ॐ ावापृोररं सवा ः िदशा ााय नमः । (११.२०) the One filling up the space

between heaven and earth and all the quarters (of the space) (11.20)

ॐ लोकऽयं ूिथते नमः । (११.२०) the One, seeing whom all the three worlds tremble

(11.20)

ॐ अतुोमपाय नमः । (११.२०) One with a marvellous and menacing form (11.20)

ॐ ूािलिभः महिष िससःै पुलािभः िुतिभः यूमानाय नमः । (११.२१) the One

whom bands of great seers and perfected souls, with folded hands, extol with hymns rich

in content (11.21)

ॐ बवनऽेाय नमः । (११.२३) the One with many mouths and eyes (11.23)

ॐ महाबाहवे नमः । (११.२३) the mighty-armed (11.23)

ॐ महिूपाय नमः । (११.२३) the One with an immense form (11.23)

ॐ बबापादाय नमः । (११.२३) the One with many arms, thighs and feet (11.23)

ॐ बदराय नमः । (११.२३) ३१० the One with many bellies (11.23)

ॐ बकराळदंाय नमः । (११.२३) the One terrifying because of many tusks (11.23)

ॐ नभःशृाय नमः । (११.२४) the One with a form touching the sky (11.24)

ॐ दीाय नमः । (११.२४) the One with a blazing form (11.24)

ॐााननाय नमः । (११.२४) the One with open mouth (11.24)

ॐ दीिवशालनऽेाय नमः । (११.२४) the One with distended flaming eyes (11.24)

ॐ अनकेवणा य नमः । (११.२४) the many hued One (11.24)

ॐ कालानलसिभमखुाय नमः । (११.२५) the One with mouth glowing like the all-

consuming fire of time (11.25)

ॐ दवेशेाय नमः । (११.२५) the God of Gods (11.25)

ॐ जगिवासाय नमः । (११.२५) the abode of the worlds (11.25)

ॐ लिः वदनःै समात स्ममान ल्ोकान म्समानाय नमः । (११.३०) ३२० the One

with mouth glowing like the all-consuming fire of time (11.30)

ॐतजेोिभः सममंजगत आ्पयू उमःै भासःै ूतपते नमः । (११.३०) the One filling the entire

universe with luminous energy and scorching dreadful radiations (11.30)

ॐ उमपाय नमः । (११.३१) the One with a fierce form (11.31)

ॐ दवेवराय नमः । (११.३१) the supreme among the Gods (11.31)

ॐ लोकयकृत े । (११.३२) the One wreaking the dissolution of the world (11.32)

ॐ कालपाय नमः । (११.३२) the One with the dominant form of time (11.32)

ॐआिदकऽ नमः । (११.३७) the primal creator (11.37)
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ॐ गरीयस े नमः । (११.३७) the venerable (11.37)

ॐ परुाणपुषाय नमः । (११.३८) the ancient Purusha (the One described in the ancient

epics) (11.38)

ॐ वऽेे नमः । (११.३८) to the knower (11.38)

ॐ पराे नमः । (११.३८) ३३० the Supreme Abode (11.38)

ॐ अनपाय नमः । (११.३८) the One whose form is infinite (11.38)

ॐ िवै नमः । (११.३८) the transcendent pervading the Universe (11.38)

ॐ वाययु मोऽिव णँशशाःूजापितःूिपतामहपाय नमः । (११.३९) the One with

the great form of wind, Yama (the Lord of death), fire, water, moon, Brahma (the Lord of

creation) and Vishnu (the Lord of protection) (11.39)

ॐ अिमतिवबमाय नमः । (११.४०) the One pervading all with infinite power,

immeasurable energy (11.40)

ॐ सवािपन े नमः । (११.४०) the One pervading everywhere (11.40)

ॐ याधवकृाय नमः । (११.४१) Krishna of yadu clan (11.41)

ॐ अजुनसे नमः । (११.४१) the companion of Arjuna (11.41)

ॐ चराचर लोक िपऽे पूाय गरीयस े गरुवे नमः । (११.४३) the father of the world

of beings, moving and unmoving worthy of worship and pre-eminent teacher (11.43)

ॐ लोकऽयऽेूितमूभावाय नमः । (११.४३) the One who is incomparably great and

matchless in the three worlds (11.43)

ॐ ईाय नमः । (११.४४) ३४० One who is worthy of worship (11.44)

ॐ ईशाय नमः । (११.४४) the Lord of Lords (11.44)

ॐ सहॐबाहवे नमः । (११.४५) the One with thousands of arms (11.45)

ॐ चबहाय नमः । (११.४६) the One holding discus in His hands (11.46)

ॐ चतभु ुजाय नमः । (११.४६) the One in the four-handed form (11.46)

ॐ तजेोमयाय नमः । (११.४७) the One in luminous form (11.47)

ॐअनािवपाय नमः । (११.४७) the God of Gods manifesting in the cosmic form

(11.47)

ॐवदेयायनदैा निैबयािभमतपोिभः िमुशाय नमः । (११.४८) the One with cosmic

form that cannot be seen either by the Vedas, sacrifices, studies, charity, rituals or severe

austerities (11.48)

ॐ सौवपषु े नमः । (११.५०) the One with a gentle form) (11.50)
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ॐ दवेोऽिप िनं दशन ं कात े सुद श पाय नमः । (११.५२) the One with a lovely form

whom even Devas wish to see everyday (11.52)

ॐअनया भा एव ात ुं िु ं ूिवु ं शाय भगवते नमः । (११.५४) ३५० the Great Lord

who can be known, seen and be united with only through unwavering devotion (11.54)

ॐ अिनदँ याय नमः । (१२.३) the One who cannot be ascertained (12.03)

ॐ सवऽगाय नमः । (१२.३) the omnipresent (12.03)

ॐ कूटाय नमः । (१२.३) the immutable and the immobile (12.03)

ॐ ीवुाय नमः । (१२.३) the unwavering (12.03)

ॐ कृाविेशतचतेसां मृसुागरात स्मुऽ नमः । (१२.७) the deliverer of those who have

set their mind on Lord Srikrishna from the sea of empirical existence leading to death

(12.07)

ॐ भिूयाय नमः । (१२.२०) the lover of devotees (12.20)

ॐ ूकृ ैनमः । (१३.१) the nature (the power of creation, sustenance and dissolution of

the Lord) (13.01)

ॐ ऽेाय नमः । (१३.१) the One who knows the Kshetra (the field - combination of

body, all that is known by the senses and the mind, intellect, ego etc) ) (13.01)

ॐ ानाय नमः । (१३.१) the One in the form of knowledge (13.01)

ॐ येाय नमः । (१३.१) ३६० One which is to be known (13.01)

ॐऋिषिभ िविवधःै छोिभः ॄसऽूै बधा गीताय नमः । (१३.५) the One sung variously

by seers in many varied hymns and in the Brahmasutra (a prominent vedantic text) (13.05)

ॐ सवतः पािणपादाय नमः । (१३.१४) the One with hands and feet on all sides (13.14)

ॐ सवतो िशरोमखुाय नमः । (१३.१४) the One with heads, mouths and eyes on all sides

(13.14)

ॐ सवतः ौिुतमते नमः । (१३.१४) the One with ears on all sides (13.14)

ॐ सवलोकावतृाय नमः । (१३.१४) the One encompassing all the worlds (13.14)

ॐ सवियगणुाभासाय नमः । (१३.१५) the One apparently possessing all sense-organs

and their properties (13.15)

ॐ सवियिवविज ताय नमः । (१३.१५) the One devoid of all sense organs (13.15)

ॐ असाय नमः । (१३.१५) the unattached One (13.15)

ॐ िनग ुणाय नमः । (१३.१५) One free form attributes (13.15)

ॐ गणुभोे नमः । (१३.१५) ३७० One experiencing all constituents (13.15)

ॐ चराय अचराय च नमः । (१३.१६) the One moving and unmoving (13.16)
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ॐ भतूानां बिहराय नमः । (१३.१६) the One present both inside and outside of beings

(13.16)

ॐ सूात अ्िवयेाय नमः । (१३.१६) the One hard to know due to subtlety (13.16)

ॐ राय अिकेऽिपिताय नमः । (१३.१६) the One far off (for those without

devotion) as well as near (for the devotees) (13.16)

ॐ भतूषे ु िवभिमविताय अिवभाय नमः । (१३.१७) the undivided One, seemingly

divided in the beings (13.17)

ॐ भतूभऽ नमः । (१३.१७) the sustainer (of beings) (13.17)

ॐ मिसवे नमः । (१३.१७) the consumer (of beings) (13.17)

ॐ ूभिववे नमः । (१३.१७) the generator (of beings) (13.17)

ॐ तमसः परै नमः । (१३.१८) the One beyond all darkness (13.18)

ॐोितषां ोितष े नमः । (१३.१८) ३८० the supreme Light of all Lights (13.18)

ॐ ानगाय नमः । (१३.१८) the One who is accessible through knowledge (of Self)

(13.18)

ॐ िद सविधिताय नमः । (१३.१८) the One entrenched in the hearts of all (13.18)

ॐ उपि े नमः । (१३.२३) the preceptor (13.23)

ॐ अनमुे नमः । (१३.२३) the listener to the advice of the preceptor (13.23)

ॐ भऽ नमः । (१३.२३) the sustainer (13.23)

ॐ भोे नमः । (१३.२३) the experiencer (13.23)

ॐ महेराय नमः । (१३.२३) the Supreme Ruler (13.23)

ॐ परमान े नमः । (१३.२३) the Supreme Self (13.23)

ॐ यो योिगिभः ानने आिन आनाानं ँयते तै नमः । (१३.२५) the One

perceived by yogis (with their clear intellect) as the self, through meditation (13.25)

ॐ यायोगने कम योगने च ूाै नमः । (१३.२५) ३९० the One attainable

through Sankhyayoga (path of knowledge) and Karmayoga (path of action) (13.25)

ॐ ौिुतपरायणानां भानां उपासनाफलदायकाय मृतुारकाय नमः । (१३.२६) the One

granting results to the vedic devotees, making them overcome death (13.26)

ॐ सवषभुतूषे ु समं ितत े नमः । (१३.२८) the Supreme Lord dwelling alike in all beings

(13.28)

ॐ िवनँयु अिवनँयते नमः । (१३.२८) the imperishable One in all perishable beings

(13.28)
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ॐ सवऽ समविताय समै नमः । (१३.२९) the One beholding alike and dwelling

equanimously in all (13.29)

ॐ ूकृवै कमा णी सव शः िबयमाणाय अकऽ नमः । (१३.३०) the One seeing all actions

performed by nature yet remaining as non-doer (13.30)

ॐभतूपथृभावे एकाय नमः । (१३.३१) the sole One abiding in the multiplicity of beings

(13.31)

ॐशरीरोऽिप अकऽ नमः । (१३.३२) the One dwelling in bodies without any action and

not getting stained (13.32)

ॐ अलेाय नमः । (१३.३२) the One not getting stained (13.32)

ॐ सवऽ दहेे अविताय अनपुिलाय नमः । (१३.३३) the Self present in all the bodies

everywhere and not getting stained (13.33)

ॐ कृं ऽें ूकाशयते नमः । (१३.३४) ४०० the One that illuminates the entire Kshetra

(13.34)

ॐ िेऽणे नमः । (१३.३४) the Kshetri (the Self in all beings) (13.34)

ॐ सवभतूानां गभ धारकाय नमः । (१४.३) the great Brahman that bears the seed of all

beings (14.03)

ॐ महॄिण बीजूदाय जगिऽे नमः । (१४.४) the sire of the Universe that casts the

seed in the great Brahman (14.04)

ॐ गणुेः परै शुसपाय नमः । (१४.१९) the One beyond attributes in pure

satvic form (pure consciousness) (14.19)

ॐ िऽगणुिवमुाय नमः । (१४.२०) the One free from the three attributes (14.20)

ॐ अमतृपददायकाय नमः । (१४.२०) the One granting the status of immortality (14.20)

ॐ अिभचारणे भियोगने सेमानाय नमः । (१४.२६) the One free from attributes to

be served loyally through bhaktiyoga (path of devotion) (14.26)

ॐ गणुातीताय नमः । (१४.२६) the One free from attributes (14.26)

ॐ धमा य नमः । (१४.२७) the One eternally righteous (14.27)

ॐ ऐकािकसखुाय नमः । (१४.२७) ४१० the One who is unfailing bliss (14.27)

ॐयिन ग्ताः न भयूः िनवत त े तत प्िरमािग तपददायकाय नमः । (१५.४) the One granting

the status to be laboriously sought (by devotees), reaching which there is no return (to the

cycle of births and deaths) (15.04)

ॐआाय नमः । (१५.४) the primeval One (15.04)
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ॐ यतःै योिगिभः पँयते आविताय नमः । (१५.११) the One seen by striving

yogis as established in the self (15.11)

ॐ आिदचाि तजेोिभः अिखलजगभासकाय नमः । (१५.१२) the One illuminating

the whole world by sun, moon and fire (15.12)

ॐ गामािवँय ओजसा सवभतूधारकाय नमः । (१५.१३) the One sustaining all beings,

having entered the earth, by vital energy, (15.13)

ॐ रसाकः सोमो भूा सवषधीपोषकाय नमः । (१५.१३) the One nourishing all herbs,

having become the sapful moon (15.13)

ॐ वैानरो भूा ूाणापानसमायुः चतिुव धां पचते नमः । (१५.१४) the One digesting

the four kinds of food (masticated, swallowed, licked and sucked) having become the

vaisvanara fire (digestive fire) united with Prana and Apana (inbreath and outbreath)

(15.14)

ॐ सव िदसििवाय िृता नापोहनकारकाय नमः । (१५.१५) the One dwelling in

the heart of all, giving memory, knowledge as well as forgetfulness (15.15)

ॐ वदेाकृते नमः । (१५.१५) the maker of vedas (15.15)

ॐ वदेिवदे नमः । (१५.१५) ४२० the knower of vedas (15.15)

ॐ सवः वदेःै वेाय नमः । (१५.१५) the One to be known through vedas by all (15.15)

ॐ लोकऽयभऽ नमः । (१५.१७) the mighty Lord upholding the three worlds (15.17)

ॐ ईराय नमः । (१५.१५) the Supreme Lord (15.15)

ॐ रातीताय नमः । (१५.१८) the One surpassing the perishable (15.18)

ॐ अरामाय नमः । (१५.१८) the One exalted above the imperishable (15.18)

ॐ लोके वदे े च ूिथताय नमः । (१५.१८) the One exalted both in common speech and in

the vedas (15.18)

ॐभानां िवमोाय दवैीसदायकाय नमः । (१६.५) the One granting divine attributes

to devotees for their salvation (16.05)

ॐ ॐ तत स्त इ्िभधयेाय नमः । (१७.२३) the supreme self with the three apellations

of OM, Tat and Sat (17.23)

ॐ केिशिनषदूनाय नमः । (१८.१) the slayer of Asura named Keshi (18.01)

ॐ सवभतूानां शे े ितत े नमः । (१८.६१) ४३० the Lord who resides in the heart of all

beings (18.61)
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ॐ सवभावने ूपानां शातपरमशािानूदायकाय नमः । (१८.६२) the One granting

the status of eternal supreme peace to those who take refuge with all One’s heart and soul

(18.62)

ॐ सवधम पिरािगनां अनशरणागतानां सव पापमोचकाय नमः । (१८.६६) the One

liberating those giving up all Dharmas and seeking the Lord as sole refuge, from all sins

(18.66)

ॐ गीतोपदशेकिूयतमाय नमः । (१८.६९) the lover of Gita instructors (18.69)

ॐ सौागीताौोतणृां शभुलोकूदायकाय नमः । (१८.७१) the One granting happy realms

to those listening to Gita with faith (18.71)

ॐ अतुपाय नमः । (१८.७७) ४३५ the One with a wonderful form (18.77)

इित भगवीतािधिता भगवामाविलः समाा ।
ॐ शािः शािः शािः । Om Peace, Peace, Peace

ॐ तत स्त ।् OM Tat Sat

ौीकृाप णमु । Submission to Lord SrIkrishna

सवा पराधािन ताम ।् May all mistakes be pardOned

कायने वाचा मनसिेयवैा  I submit all that I do with my body, word, mind, senses,

बुाना वा ूकृते भावात ्। intellect and natural character to Supreme Lord

NArayana.

करोिम यत स्कलं परै
नारायणायिेत समप यािम ।

नमः िशवाय ै च नमः िशवाय । the Goddess Parvati and Lord Siva

लोकाः समाः सिुखनो भवु । May all the worlds become happy

कृकृपया नामसमाहरणं - मठिल ् नरेन ् Namas collected by Madathil Narendran

with the grace of Lord Krishna

कृतता - ौी मोहन च्ेर ्, With immense gratitude to Shri Mohan Chettoor,

सू ािम िशवान सरित (िसाौम,ं आलरू ्, पालाट)्, Revered Swami

Sivananda Saraswathi (Siddhashramam, Alathur) and

सू पान सरित (िशवान आौम,ं पालाट)् Swami Swaroopananda

Saraswathi (Sivananda Ashramam, Palakkad)
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Compiler’s Contact E-mail address: madathilnarendran at gmail.com

The nAmAvalI is constructed from The Bhagvadgita with efforts by Narendran Madathil

(madathilnarendran at gmail.com). In addition to direct names of Shrikrishna, the

nAmAvalI addresses various situations, events, and descriptions like vibhUtis of

Shrikrishna based on the Bhagvadgita.

Bhagavadgitadhishthita Bhagavan Namavalih
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